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Memoo umenus Unvu @Ppanka

In old times (B naBuue Bpemena; old — cmapwiii; cywecmeosasuiuii 6 npoutiom,
time — epems; spemena, snoxa le ucmopuueckom acnexmel), a large forest covered
the hills and valleys (Oosbioii jec TOKpBIBaI XOJIMBI W JIOJHWHBI, {0 COver —
HAKPbI6AMb, 3aKpbléamb;, NOKpbleams, paccmuiamscs) between the towns of
Sheffield and York (mesxy roponamu Hleddunn u Hopk). Our story begins in this
part of England (mama ucropus HauMHaeTcs B 3TOM 4YacTH AHIIWH, StOry —
nosecms, pacckas, ucmopus) When King Richard | (xoraa xoposs Puuapy I), who
had been away on a Crusade to the Holy Land (koTopslit oTripaBuiicst B KpeCTOBBIM
1oxoJ1 B cBATYI0 3emitto /= [lanectuny/; to be away — yxooums, omayuumscs), Was
being held prisoner in Austria (yaepxuBaics IUIEHHUKOM = HAXOOULCS 6 NICHY B
ABctpuu; t0 hold — deporcamn; codepoicamv noo cmpaoiceii, depocams 6 miopvye;

Prisoner — saxnouennwll, apecmanm; nieHHUK).

valley ["veeli], crusade [kru:"seid], prisoner [ priz(a)na]
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In old times, a large forest covered the hills and valleys between the towns of
Sheffield and York. Our story begins in this part of England when King Richard I,
who had been away on a Crusade to the Holy Land, was being held prisoner in

Austria.

Back in England (/rem Bpemenem/ B Auriuu: «o0paTHo B AHrimuny, back — razao
/6 obpamnom uanpasnenuu/; obopamno /na npesxcnee mecmo/), rich Norman
noblemen were fighting each other (Oorarbie HOpMaHHCKHE JBOPSHE CPasKaauCh
JpyT ¢ apyrom) to gain more power (4to0bl 3aroyduTh OoJibie BiacTy; to gain —
dobvlieams, 3apabamvléams, NOAYYAMb, NpuodOpemams, POWEr — cuna, mMoub,
moeywecmso, cuna, éracms) While the King was away (rioka KopoJib OTCYTCTBOBAUI).
The ordinary Saxon people of England (npocteie cakcoHckue >kuTenu AHIIINM;
ordinary — obwiunsiil, 00bIKHOBEHHBLU, PEOPle — Hnapoo, nayus; moou, scumenu)
suffered in these violent times (crtpamanu B 3T >xecTokue BpemeHa; Violent —
Heucmosulil; oxcecmouennwiil, cunvubiil). They hoped that the King would soon
return (oHu HaJesTUCh, YTO KOPOJIb Bckope BepHeTes) and bring peace back to the
country (u BocctaHOBHT MHp B crpane; to bring back — npunocums obpamno,

6036pAWAMb, 60CCNIAHOBUNTb, 66€CNTU BHOBb /u()eio, npakmukKy, 3adKOH U mn/)

ordinary ["a:d(o)nr1], Saxon ["saks(2)n], violent ["varalant]

Back in England, rich Norman noblemen were fighting each other to gain more
power while the King was away. The ordinary Saxon people of England suffered in
these violent times. They hoped that the King would soon return and bring peace

back to the country.

One evening (oaHax el Bedepom), just as the sun was setting over the forest (kak pas
TOraa, Koraa CoOJHIIEC CaJuJIOCh 3a JICCOM, to set— cajcamo, yC(ZQfCMGCII’Hb; cadumbc;l,

saxooums lo connye, nynel), two men stood in a big clearing (1Boe My>xunH cTOsIH
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Ha Oousbiion mogsiHe; clearing — ouucmra, pacuucmka; npoeanuna, noiana),
complaining loudly about the Normans (rpomko BeIpaxkass HEIOBOJIBCTBO
HopMaHHamu; to complain — oscanosamscs, svipasxcame Hedosonbecmeso). The older
of the two men was a swineherd (crapmmii U3 IBYyX MYyKYMH OBLT CBUHOIIACOM;
swine — ceunws; herd — cmaoo). He looked very wild (on BeIrisiien odeHsb
csupero; t0 100k — cuompems, ensi0ems; eviensnoems, umems 6ud; Wild — ouxuii lo
arcusomuwixl, ouxopacmywuii lo pacmenusxl;, neyusunuzosannwiii, sapeapckuii o
yenosexe, eco manepax, nosedenuu u m.o./) with his thick hair and large beard (c
I'YCTBIMH BOJIOCAaMH M OoJbIoi 0opoaoi; thick — moncmuiii, noanwiii; eycmotl,
yacmuitr), and in his belt he had a long knife and a horn (1 3a nosicom y Hero Obu1
JUIMHHBIN HOXK 1 po3koK; horn — poe; poowcox, 2opw). Around his neck he had a metal
collar (Ha mee y Hero ObUT MeTa/UTUYECKUH omeitHUK; around — gokpye, collar —
npeomem, HAOe6AeMblll HA Wel0. BOPOMHUK, outetiHuk 1015 cobakl, wetinvie
kanoanwt), like a dog's collar (moxosxwuii Ha codaunii /omeiinuk/), on which it said
(Ha KOTOPOM TOBOPHIJIOCH = KOTOPBIM riacwi, t0 say — cosopums, ckazamo;
enacums, 2o6opumscsi), 'Gurth, the son of Beowulph (I'ypt, cein beoByibda), IS
born slave of Cedric of Rotherwood' (ipuposxaennsiii pad Cenprika PotepByackoro;

born — poouswuiics, noseuswuiics Ha ceem; 8POHCOCHHBIIL, NPUPONCOCHHDBLIL).

Norman ['no:man], swineherd ["swainha:d], beard [biad], knife [naif]

One evening, just as the sun was setting over the forest, two men stood in a big
clearing, complaining loudly about the Normans. The older of the two men was a
swineherd. He looked very wild with his thick hair and large beard, and in his belt he
had a long knife and a horn. Around his neck he had a metal collar, like a dog's collar,
on which it said, 'Gurth, the son of Beowulph, is born slave of Cedric of

Rotherwood'.

The other man was a jester (npyroii my>xunHa ObLT IITyTOM; JeSter — wymmuk; uym).

He wore a bright purple and vyellow jacket (om Obur omer B sApKYyIO
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nyprypHo-xkentyro Kyptky) and a hat with bells on it (i nutsy ¢ 6yoenunkamu /Ha
ueit/; bell — xonokon; 36onox, 6yoenuux). In his belt he had a wooden sword (3a
1osicoM y Hero Obu1 iepeBsnnblii Meu). Like his friend (kxak u y ero npyra), the jester
also had a collar around his neck (y mryra Toxe ObLT OmICHUK Ha IIee: «BOKPYT
reny), with the words (co ciosamu), "Wamba, son of Witless, is the slave of Cedric
of Rotherwood (Bamb0a, cera besmosrioro, pad Cenpuka PorepBynckoro; Wit —

pasym, ym; Witless — bezmozenwiii, enyneuir)' Written on it (HarmucaHHBIME Ha HEM).

jester ["dzesta], jacket ["d3aekit], collar ["kols]

The other man was a jester. He wore a bright purple and yellow jacket and a hat with
bells on it. In his belt he had a wooden sword. Like his friend, the jester also had a
collar around his neck, with the words, 'Wamba, son of Witless, is the slave of

Cedric of Rotherwood' written on it.

Suddenly, the two men heard the sound of horses (Bapyr 1Boe My>X4uH yCIIbIIIATNA
TornoT Jomanaen; sound — szeyx, wym) from among the trees behind them
(/pasnaBaBuuiicst/ u3-3a nepeBbeB mosaau Hux). A group of men came riding up
(rpymnma My>XK4MH Mobexana BepxoM; t0 COMe UP — noonumamscsi, nO8bIUAmuscsi,
nooxooumo, npubnuxcamocs; t0 ride — nepedsucamvcs na raxom-1mub0o 6uode
mpancnopma, exams éepxom) to the swineherd and the jester (k ceunomnacy u myry).
The first was the rich Prior Aymer (niepBbiii /u3 Hux/ ObuT OOTaThIN TIpHOP Ditmep;
prior — npuop, nacmosmens le kamonuueckux monacmuipsxl), riding on a fat mule
(BepxoMm Ha TyuHOM MyJie; fat — moacmerit, ynumanneiir). Behind him came Brian
de Bois-Guilbert, a Norman knight (3a Hum exan bpuan ne bya-I'mias0ep,
HOpMaHHCKHI peiliapsb), Who rode a big strong horse (koropwiii exan Bepxom Ha
Oonbiiom cuisHOM KoHe). He wore chain-mail under a red robe (ua Hem Obuia
KOJIbUyTra IOJ KpacHBIM ojcsiHueM; t0 wear — oOwimb odemwvim 60 umo-mu6bol,
Hocumw 00excoy lu m.n.l; robe — xanam; ooesnue, noxpos) with the white cross of

a Templar on it (¢ 6ebIM KpecToM TaMILIMepa Ha HeM /Ha onxesuHuu/; Templar —
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ucmop. mamnauep, XpamMoSHUK, peiyapb xpama luren  Kamoauueckozo
0YX08HO-pbIYaApcKo2o opoena, ochosannoco 8 Xl sexe ¢ Uepycanumel). He was
followed by several cruel-looking Arab servants (3a auM cje10Baal HECKOJIBKO
ciyr-apaboB ceupenoro Buaa; to follow — credosams, uomu 3a; conpososcoamo
K020-1ub0; ObiMb YbUM-IUO0 CLy2ol, pabomHukom Imaksice 0 OpYy*HCUHHUKAX NO
omuowenuio K kusazto u m.n.l; cruel — orcecmorxuit; aromolit, ceupenviii | o uenosexe,

ourxom 3eepel) carrying his lance and shield (secmux ero korbe u mur).

prior ["prais], knight [nart], chain mail ["tfemnmeil], Templar ["temploa], cruel
["kru:al]

Suddenly, the two men heard the sound of horses from among the trees behind them.
A group of men came riding up to the swineherd and the jester. The first was the rich
Prior Aymer, riding on a fat mule. Behind him came Brian de Bois-Guilbert, a
Norman knight, who rode a big strong horse. He wore chain-mail under a red robe
with the white cross of a Templar on it. He was followed by several cruel-looking

Arab servants carrying his lance and shield.

"Can you tell us the way to Cedric the Saxon (moskeTe i1 Bbl yKa3aTh HaM JIOPOTY K
Cenpuky Cakcy; to tell — cosopume, ckazamv; coobwams)?" the Prior asked Gurth
and Wamba (ripriop cipocunt y I'ypra u BamOsr). "It is getting dark (remueert; to get
— nonyuums; cmanosumnscs, oeiamscsi; dark — memnwiir) and we need somewhere
to stay for the night (1 mram HeoOxo MO Tae-HIOY AL OCTAHOBUTHLCS HA HOYB, {0 Stay
— 0CMAHABIUBAMBCS, 0NAMb NAY3Y; OCMAHABIUBAMbCSL, HCUMb, 20CTUNMD)."
"The road isn't easy to find (mopory nenerxo Haiitu), and Cedric goes to bed very
early (u Cenpuk noxurcs crath oueHb pano; bed — xposams, nocmens, noowce; o
go to bed — noowcumscsa cnams)," answered Gurth (orserui ['ypr).

"Don't argue with us, slave (xe criops ¢ Hamu, pad)!" shouted the Templar angrily
(3aKpuyai TaMILTUep THEBHO, angry — paccepacennslil, cepoumnlil; pa3eHe6aHHbllL)

and was about to strike Gurth (1 coopasncs ynaputs ['ypra; to be about to do smth. —
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cooOUpamvCsi, Hamepesamuvcsi COenams Ymo-auoo).

Cedric ["si:drik, “sedrik], argue ["a:gju:], angrily [ a@ngrili]

"Can you tell us the way to Cedric the Saxon?" the Prior asked Gurth and Wamba.
"It is getting dark and we need somewhere to stay for the night."

"The road isn't easy to find, and Cedric goes to bed very early," answered Gurth.
"Don't argue with us, slave!" shouted the Templar angrily and was about to strike
Gurth.

The Prior quickly stopped the Templar (npuop ObBICTpO OCTaHOBWII
TaMIUTHEepa/XpaMOBHHKA).

"Now, brother (ny e, Opar; brother — opam; 6pam, unen penucuosnoco
opamcmea),” he said to the Templar, "you must not think that you are still in
Palestine (BbI He TOJDKHBI IyMaTh, 4TO BHI Bce emie B [lamectune)!™

With a silver coin in his hand (¢ cepeOpsiHoit moneToli B pyke), the Prior turned to
Wamba instead (ripriop o6patuiicst k Bambe BMecTo 3toro; to turn — nosopauusams;
to turn to smb. — obpawamscs k kKomy-1u60).

"Tell us, good fellow, how do we get to Rotherwood (ckaxu Ham, cIaBHBINA MaJbIi,
Kak HaMm J00paThes: «Kak MblI jgoOupaemMcs» a0 Potepsyma; to get to a place —
nonadame Kyoa-mbo, 0obupamscs 00 kaxkoeo-mbo mecma; §00od — xopowwuii;
000pblll, MUMLLL /8  BEJNHCAUBOM,  UPOHUUECKOM  UIU  CHUCXOOUMEbHOM

obpawenuu/)?"

quickly ["kwikli], Palestine [“pelistain], coin [koin]

The Prior quickly stopped the Templar.
"Now, brother,” he said to the Templar, "you must not think that you are still in
Palestine!

With a silver coin in his hand, the Prior turned to Wamba instead.
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"Tell us, good fellow, how do we get to Rotherwood?"

Wamba told him which road to take to Cedric's house (Bamba ckazan emy, Kakyio
nopory BeIOpath K qomy Cenpuka, to take — 6pamo, xeamamo; evibupams) and
took the coin from the Prior's hand (1 B3su1 MoHeTY M3 pyKu TIpropa).

When the riders had disappeared into the forest again (kora BcaJHIUKH CKPBLIUCH B
jecy cHoBa; to disappear — ucuezamo luz nons spenusl; nponaoame, mepsimocs),
Gurth turned to his friend and said (I'ypT moBepHyJicst k cBoeMy apyry u ckazan), " If
they follow your directions (ecnu onu nocienyroT TBouM ykazanusm; to follow —
cnedosamo, UOMu 3a; NPUOEPHCUBAmMbvCsl, cledosams, coomooams; direction —
aopec Ina nucome u m.n.l; yrkazanue, xax ootimu, doopamvcs 00 Kyoa-1mubo), they
will certainly not get to our master's house (To oM TOYHO He MOMAAYT K JIOMY
HaIrero xo3suaa)!"

Wamba grinned (Bamba yxmbuibHysICS; t0 grin — ckanums 3y0v1; ockiabumscsi;
vxmoiiamocest). 'NO, but they may reach Sheffield instead (net, Ho oHuM, MOXKeT OBITH,
nooepyres a0 leddunma BMecto atoro; to reach — npomsieueams, evimscusanms;
ooesoicamv 0o, dobupamwscsi o), Which is a better place for them (xortopwrii

SBJISICTCS JIYYIIUM MECTOM JJIl HUX = MM TaM caMoe MecTo)."

disappear [ disa’pia], direction [d(a)1’rek[(a)n], instead [1n”sted]

Wamba told him which road to take to Cedric's house and took the coin from the
Prior's hand.

When the riders had disappeared into the forest again, Gurth turned to his friend and
said, "If they follow your directions, they will certainly not get to our master's
house!"

Wamba grinned. "No, but they may reach Sheffield instead, which is a better place

for them."

As the Prior and the Templar rode on in the forest (mokxa npuop u Tamruiuep exasu
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BEPXOM II0 JIeCy; ON — 30. yKazvleaem Ha npooodcerue oeticmaus), it soon became
too dark (ObICTpO CTagO CIOMIIKOM TEMHO; SOON — CKOpo, 6cKkope; Ovbicmpo, 6
ckopom epemenu) Tor them to see the road clearly (/u onu He Mornu/ BumeTs gopory
OTYETIIMBO: I HUX, YTOOBI BUJICTh IOPOTY OTUCTIMBOY; Clear — ceemuviii, sicuwiii;
yemkuil, omuemauswiil, scHo euodumviil). They stopped to ask a man (onu
OCTaHOBWJIMCH, YTOOBI CIIPOCUTH Y Kakoro-To Myk4uHbI) Sitting by the side of the
road (cuzesiiero y odbounnsl /noporu/; side — cmopona; 6ox; kpai) for directions
to Cedric's house (ykazanuii, kak mo0Oparbes o jgoma Cenpuka). The man said
(my>xunna ckazain) that he would show them the way himself (uto on nmokaxker um
nopory cam), and after a short while (1 Bckope: «mocie HEA0ITOro MPOMEKYTKA
BpeMeHMY; ShOrt — kopomxkuil, neonunnslil, Kpamkuil, Onsuuiics Hedoneo; While —
spemst, npomesxcymox epemenu) they arrived at Rotherwood, the house of Cedric the

Saxon (ouu npudkLTH B PotepBy, nom Cenpuka Cakca).

clearly ["klialt], while [walil], arrive [a"rarv]

As the Prior and the Templar rode on in the forest, it soon became too dark for them
to see the road clearly. They stopped to ask a man sitting by the side of the road for
directions to Cedric's house. The man said that he would show them the way himself,

and after a short while they arrived at Rotherwood, the house of Cedric the Saxon.

"Who are you (xto BrI)?" Prior Aymer asked the man (nipuop Diitmep cripocui y
my»xunHbl), Whose face was hidden by the hood of his robe (ube suio 6b110 ckpBITO
KaITIOIIOHOM ero ojiesHust; to hide — npsmamslcal; ckpvisamolcsl)).

"You seem to know this part of the forest well (b1, kasxeTcsi, 3HaeTe 3Ty YacTh Jjeca
xoporo)."

"l am only a poor pilgrim (s npocto Oemublii munurpum; pilgrim — nazommnux,
nuiuepum, cmpannux) Who has just returned from the Holy Land (koropsriit Tosbko
YTO BEPHYJICS U3 CBITOM 3eMIIH; JUSt — mouno, kax paz, umenno; moavko umo)," the

man replied (orBetnn mykuuna), and they went inside together (u onu BorIN
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BHYTPB = ¢ dom BMecte) as it started to rain (motomy uto Havancs 0%k, to rain —

uomu, tumocsi o dooicoel).

hidden [hidn], pilgrim [ pilgrim], holy [ havli]

"Who are you?" Prior Aymer asked the man, whose face was hidden by the hood of
his robe.

"You seem to know this part of the forest well."”

"l am only a poor pilgrim who has just returned from the Holy Land," the man

replied, and they went inside together as it started to rain.

Cedric was a proud old Saxon (Cenpuk ObuT TOp/BIM cTapbiM cakcom) With broad
shoulders (¢ mmpoxumu tuieuamu) and thick blond hair (u rycteivu cBeTiBIME
Bosiocamu; blond — 6enoxypeiil, ceemnwiti). He sat at the end of a heavy oak table
(oH cueln BO IJ1aBe: «Ha KOHIIE» MACCHBHOIO Jy0oBOro crojia; end — xouey, kpail,
heavy — msorcenviil, msascenosecnwiil; kpynuwiil, maccusnsiii) in the great hall of his
house (B orpomuOM 3aite cBoero goma; hall — ycaovba, nomecmoe; 3ana, 3an, xonn).
Three big hunting dogs lay at his feet (tpu OosibIIe OXOTHUYBN COOAKH JICKATH Y
ero Hor; hunting — oxoma, npecrnedosanue). His men sat on long wooden benches
(ero mrogW cuend Ha JJIMHHBIX JIEPEBAHHBIX JaBKax; Man — uenosex; ciyad,
sasucumoe auyo, éaccan) and ate their supper noisily (v mymHo enu cBOM y»1H = U,
JyaBKasl, Y)KMHAIIU; N0ise — wym, cam; to eat noisily — uaexamo). They knew that
their master was angry (oHu 3HaIM, 4TO MX XO3sMH ObUT pasrHeBaH) because his
ward, the Lady Rowena, was late for supper (rmotomy 4to ero BoCnuTaHHHUIIA, JICIH
PoBena, omo3manma K yxKuHY, ward — onekyncmeo, onexa, onexkaemblii,
noooneunwiir), and his swineherd and jester had not yet returned from the forest (a

€ro CBHMHOIIAC U IIIYT eIie He BEPHYJIUCH U3 Jieca).

shoulder [" fovlda], hair [hea], oak [avk], bench [bent(], noisily [ 'noizili]
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Cedric was a proud old Saxon with broad shoulders and thick blond hair. He sat at
the end of a heavy oak table in the great hall of his house. Three big hunting dogs lay
at his feet. His men sat on long wooden benches and ate their supper noisily. They
knew that their master was angry because his ward, the Lady Rowena, was late for

supper, and his swineherd and jester had not yet returned from the forest.

Cedric was afraid that the two slaves (Cenpuk onacacs, uro 3tu a8oe ciyr; afraid
— ucnyeanmnwlil, Hanyeannsiil; ooswuiicss) might have been harmed by Reginald
Front-de-Boeuf (mormu moctpanats ot Pemkunansaa @pon-ge-béda; to harm —
npuuunsme eped; nanocums yujep6), one of his Norman neighbours (ogroro u3 ero
HOPMAHHCKHX COCEIEH).

"Those Normans think that | am just a weak old man (te HopmaHHBI TymMaroT, 4TO 5
IIPOCTO C1a0BIi CTapuK: «cTapblii MykunHay), but | will show them otherwise (o s
MOKa)Ky UM, 4TO 3TO He Tak; Otherwise — umo-mub0 opyeoe, npomusononoxcnoe),"
he said to himself in a low voice (ckasan on cede Tuxum rojgocom; lOW — nuzkuil,

HeBbLCOKULL, MUXULL, He2DOMKULL).

harm [ha:m], neighbour [ neiba], otherwise [ Adowaiz]

Cedric was afraid that the two slaves might have been harmed by Reginald
Front-de-Boeuf, one of his Norman neighbours.
"Those Normans think that I am just a weak old man, but I will show them

otherwise," he said to himself in a low voice.

"Ah, Wilfred, Wilfred, my son (ax, Yundpun, Yunbpua, moii ceir), why could you
not have controlled your passion (rodemy ke Thl He CMOT CJICp)KaTh CBOEH CTPACTH;
to control — pacnopsioicamscsi, ynpasisime, pykosooums; coepacusams)? And why
did you go abroad (v mouemy ThI oTmpaBuics/moexain 3a rpanuiy; abroad — za
epanuyett, 3a epanuyy) to serve a Norman (4ro0sl ciryxuTh HOpMaHHY; {0 Serve —

CAYIAHCUMb 8 0oMe /Yy K020-1ubo/, bbimb Cly20ll, COCMOsAmMb HA 20CYOAPCMEEHHOU
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cnyorcoe, cryorcums)? You've left your old father alone (ter octaswmt ceoero craporo
orma ojHoro) to fight the Normans at home (cpaxarscs ¢ HopmanHamu qoma)."”

He felt more sad than angry now (ou uyBcTBOBaj ceOsi OoJiee MeyanbHBIM, YeM
paccepKeHHBIM ceiuac = Temeph OH Oojiee rpycTwi, uem cepmuics; to feel —

owynoledms, mpozcanib, ObIMb 8 KAKOM-1UbO0 COCmMOosAHUU, YYBCMB06ANDb 066}1).

passion [ 'pae[(o)n], abroad [2"bro:d], fight [fait]

"Ah, Wilfred, Wilfred, my son, why could you not have controlled your passion?
And why did you go abroad to serve a Norman? You've left your old father alone to
fight the Normans at home."

He felt more sad than angry now.

"And here come Prior Aymer and that Templar, Brian de Bois-Guilbert (1 Bor
NpUE3kKA0T puop DitMep U ATOT Tamiutuep, bpuan ne Bya-I'mis6ep)! Normans
both of them (nopmanusl, oHr 06a)!" he exclaimed when the guests were announced
(BOCKJIMKHYJI OH, Korja ObUIO OOBSBICHO O MpPHUXOJE rocTeif; t0 announce —
00bA615IMb, 0ABAMb 3HAMb, OOKAAOLIEAMb /0 NPUbLIMUL Nocemumenei, 2ocmetl/).
"But | know my duty as a host (1o s 3Har0 0 cBOeM Jj1oJire Xo3suHa /moma/; duty —
noumenue, yeasicenue,; oone, obsizamenvcmeo). Tell them that they are welcome at
Rotherwood (ckaxkute uMm, uTo UM panasl B PorepByae; welcome — owcenannviii;
ooneoxcoannwiil, npusmueiir)! 1've heard that priors and Templars are fond of
drinking (st ciblman, 9To OPUOPHI M TaMIUTHEPhl JOOST BBIIHTH;, t0 hear —
cavluams, 0bradamv ciyxom, ycaviuwams, yshams, 10 drink — numo; nume,
nvsHcmeosams), SO bring out our best wine for our guests (1os3ToMy BeIHECHTE HAIIIE

Jy4iiee BUHO JJisl HamuXx rocrei)!”

exclaim [1k’skleim], guest [gest], announce [2 navns], duty [ dju:ti]

"And here come Prior Aymer and that Templar, Brian de Bois-Guilbert! Normans
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both of them!" he exclaimed when the guests were announced. "But | know my duty
as a host. Tell them that they are welcome at Rotherwood! I've heard that priors and

Templars are fond of drinking, so bring out our best wine for our guests!"

Cedric invited the Prior and the Templar (Ceapuk npuriacui npuopa u TamIuinepa)
to sit beside him at the head of the table (cects psiiom ¢ HuM Bo Ti1aBe crosa; head —
20106a; nepeonss, eonosnas uacme lueco-muool). The pilgrim, however, said
(mumurpum, onHako, ckaszan) he preferred to have his supper standing by the great
fireplace (uro on npeanounTaeT MOYKUHATE, CTOS Y OOJIBIIIOrO KaMuHa), away from

all the other guests (Bmanu ot Bcex apyrux rocreii).

beside [b1"said], preferred [pr1’fa:d], fireplace [ faropleis]

Cedric invited the Prior and the Templar to sit beside him at the head of the table.
The pilgrim, however, said he preferred to have his supper standing by the great

fireplace, away from all the other guests.

When Gurth and Wamba came into the great hall a little while later (xorza I'ypt u
Bam0a Bomwm B 00JIBIION 3a71 HEeMHOTO TI03k¢), the Templar recognized them from
the forest (Tamrvep y3Ham ux /u3 jeca = mocie BCTpeuu B jecy/; to recognize —
0CO3HABAMb, NOCMU2AMb;, V3HABAMb, OnO3Hasamv | Ko2o-1ub0 uau 4mo-iubo
sudennoe, snakomoe pareel).

"You will die a violent death one day (ter ymperb HACHIBCTBEHHOW CMEPTHIO
Korjpa-HuOyab; Violent — neucmoswiii; nacunbcmeennsiii; one day — xoeda-mo;
00HaxcObl, Ko20a-nubyow)," he said to Wamba, "if you continue to give wrong
directions to travellers (ecam TBI TpoMOIDKMINE JaBaTh HEBEPHBIC YKa3aHHS
crpanaukam) like you did tonight (kax TeI cienan 3To cero/iHs Beuepom).”

"l only made a small mistake (s1 ToJibk0 HEMHOTO OLIHMOCS: «JIOTYCTHII MaJICHBKYIO
omubky»)," the jester replied. "Someone who asks a fool for directions (tor, kTo

crpallivBaeT y Jypaka kak jgo00pathest kyna-in6o) should be able to forgive that
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(momkeH ymeTh mpoInats 3710)."

recognize ['rekognaiz], die [dai], death [de®], continue [kon”tinju:], wrong [ron]

When Gurth and Wamba came into the great hall a little while later, the Templar
recognized them from the forest.

"You will die a violent death one day," he said to Wamba, "if you continue to give
wrong directions to travellers like you did tonight."

"l only made a small mistake," the jester replied. "Someone who asks a fool for

directions should be able to forgive that."

Their conversation was interrupted (ux pasrosop Owu1 mpepsan; to interrupt —
00pvIBAMb, NPEPLIBAMb, 8HEe3aNHO npekpawams [paseosop, opyxcoy u m.o./) when
another visitor was announced (korga o apyrom rocre Obuto 00BsBICHO). It was
Isaac of York, an old Jew (310 oxazancs Vcaak u3 Mopka, crapsrii epeif; Jew —
espeit), who had been on his way to Ashby (kotopsrii Hanpasssiics: «ObUT Ha CBOEM
nytu» B D1ou) and had come in from the storm outside (1 Bomiesn B 1om /criacasics/
ot Oypu /cHapyxu/). Cedric welcomed the old man (Cenpuk monpueTcTBOBA
CTapuKa: «CTaporo Myx4uHy»; t0 welcome — mnpusemcmeosams; padyuino
npunumams), but none of Cedric's men would allow a Jew to sit down beside them
(Ho HM oauH U3 monaei Ceaprka He MO3BOJIMI €BPEIO CECTh PSIOM ¢ coboit). Only
the pilgrim offered the old man some food and drink over by the fireplace (tosibko

MWJIATPUM TIPEJIOKUIT CTAPUKY HEMHOTO €IbI M ITUThS Y KAMHHA).

interrupt [ mta’rapt], York [jo:k], Jew [d3u:], allow [a"lav]

Their conversation was interrupted when another visitor was announced. It was
Isaac of York, an old Jew, who had been on his way to Ashby and had come in from
the storm outside. Cedric welcomed the old man, but none of Cedric's men would

allow a Jew to sit down beside them. Only the pilgrim offered the old man some food
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and drink over by the fireplace.

When the Lady Rowena came into the hall at last (xorma nenu Posena Boria
HaKOHeIl B 3ai1y), everyone stood up (sce Bcranu). She was a tall young woman (sto
ObLTa BBICOKas MoJiojas »keHiuna) With a beautiful face (¢ npekpacubsiM auIIOM)
and clear blue eyes (i scHbIMU TOJyOBIMU TJa3aMu; clear — ceemuwiil, sichuvlii,
bezobnaunviii lo nebel; apruil, 6necmsawuir). The Prior noticed (mpuop oOpatui
BHuManue) that the Templar was staring at her Saxon beauty (uto Tamrumep /c
u3ymieHrneM/ CMOTpENI Ha €€ CaKCOHCKYI0 KpacoTy; to stare — mpucmanvho

2s10emb, 82s0bIBAMbCL; YCMABUMbCS).

beautiful [ bju:tif(a)l], notice ["novtis], stare [stea], staring [ ste(a)rip], beauty
["bju:ti]

When the Lady Rowena came into the hall at last, everyone stood up. She was a tall
young woman with a beautiful face and clear blue eyes. The Prior noticed that the

Templar was staring at her Saxon beauty.

He warned the Templar (on npeaynpenun Tammuuepa) that Cedric had banished his
own son (uto Cenpuk HM3THAJI CBOEro0 POJHOrO chiHa; t0 banish — ewicvLiame,
U320HAMb, CCblIamb; OWN — ceotl, coocmeennwiil; pooroit) for looking at Rowena in
the same way (3a to, /uto ToT/ cMOTpen Ha PoBeHy TOYHO Tak e, Way — nyms,
oopoea; manepa, oopasz oeticmeus). Cedric had promised his ward to Athelstane of
Coningsburgh (Cenpux mooGermian /pyky/ cBoedl BOCHHUTAaHHWIBI ATEIbLCTAHY
KonuHrcoyprckomy; to promise — obewams, dasamo obewanue; obeuams pyKy u
cepoye, oopyuumscs), a Saxon of royal blood (cakcy xoposesckoii kposu; royal —
uapckuil, koponesckutl, monapwuii; blood — xposw; npoucxoscoenue, poo; royal
blood — apucmoxpamuueckoe npoucxoscoenue, “zonybas kposv"). Nobody else,
not even his own son (HuKOMy Jpyromy, Jaxe ero poaHOMY CBIHY; OWN — c601l,

coocmeennsiil, poonoit), would be allowed to marry her (ne Oyaer nos3BosieHO
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YKEHUTHCSI HA HEW).

warn [wo:n], banish ["banif], ward [wo:d], royal [ "ro1al], blood [blad]

He warned the Templar that Cedric had banished his own son for looking at Rowena
in the same way. Cedric had promised his ward to Athelstane of Coningsburgh, a
Saxon of royal blood. Nobody else, not even his own son, would be allowed to

marry her.

As she sat down next to Cedric (xorma ona cena /3a cton/ psgom ¢ Ceapukom),
Rowena also noticed the Templar's look (Posena Toxe 3ameTnia B3rs1 TaMIuIAepa,;
look — e321520; evipascenue 2naz). She blushed and covered her face with a veil (ona
MOKpacHe a M 3aKpblia JIMII0 ByaJbl0 = CIpsTalia JHIO MOJa Byaibio; blush —
pymsaney; to blush — kpacnems, 3anueamvcs pymsnyem om cmywenus, cmoroa; to
cover — HAaKpbsleams, 3aKpvlednib, 3dKpbleanib, CKpbleaniov, npﬂmamb).

"What is the latest news from the Holy Land (kakoBbl mocieaHne m3BecTHs u3

csaToit 3emin)?" she asked the Templar.

blush [bla[], veil [vell], news [nju:z]

As she sat down next to Cedric, Rowena also noticed the Templar's look. She
blushed and covered her face with a veil.

"What is the latest news from the Holy Land?" she asked the Templar.

"Were there any knights (6s11i it Tam peitiapu) who fought bravely at the side of
our King (koTopele CpakalnucCh CMEJIO Ha CTOPOHE HAIIEro KOPOJIS = PSIOM C
HamM KoposieM; to fight — opamobcs, cpascamocs; side — cmopona; 6ox; kpaii,
npocmpancmeo  6oauzu  ko2o-mubolueco-muboo)?" asked Cedric. "Richard is a
Norman, of course (Puuap HopmanH, koreuno), but I'll have to forgive him for that

(HO MHE TIpHIeTCS IPOCTUTH €ro 3a 3T0)."
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"Yes," replied the pilgrim from his dark corner beside the fireplace (orBeTun
MIMTPUM U3 CBOErO TEMHOTO YIJia psiioM ¢ kamuHOM), “there were many very
famous knights (tam ObLIO MHOTO OYeHB CIIaBHBIX philapeii; famous — eudmwiil,
svloarowutics, 3namenumulii, npociasiennsitl) Who fought with our brave King
(kotopeie cpaxanuch /BMecte/ ¢ HamUM CMeENBIM - Koposem; brave —
MYdHCeCMBEHHbIIL, OMBANCHBIIL, cMmenblil, Xxpadpwiit), but none of them were Templars
(Ho Hu omuH U3 HUX He ObLT Tamiumepom)! One of the knights with King Richard
(ommH U3 peiapei, /cpakapmuxcs/ ¢ koposiem Pruapmom) was young and less well
known, however (0bu1 Moson u MeHee wu3BecteH, oxnako; Well known —
ooweussecmuwiil, snamenumoiii), and | don't remember his name (u s xHe momu:oO ero

mn
UMCHH).

fought [fo:t], corner ["ko:na], famous [ fermas]

"Were there any knights who fought bravely at the side of our King?" asked Cedric.
"Richard is a Norman, of course, but I'll have to forgive him for that."”

"Yes," replied the pilgrim from his dark corner beside the fireplace, "there were
many very famous knights who fought with our brave King, but none of them were
Templars! One of the knights with King Richard was young and less well known,

however, and | don't remember his name."

"I know who you mean (st 3Har0, KOro Bbl ©UMeeTe B BULY; L0 mean — namepesamucsi,
umems 6 6uody, oymams, noopazymesams)," interrupted the Templar angrily
(mpepBan /ero/ tamrrep rueBHO/cepauto). "It is Wilfred of lvanhoe (/»to/
Yunppun Atisenro)! If he were in England now (eciiu 661 on OblIT B AHIIINE ceifuac),
| would challenge him to fight against me (s Obl BbI3Ba) ero /Ha MoeanHOK/,
cpakaTbcs IPOTUB MeHs = co MHOH; t0 challenge — eswicosapusams, pyeameo;
bpocamb w1306, evizbieams [na dyane u m.n.l) in the tournament at Ashby in a few
days (ua /peimapckom/ TypaEpe B D1i0u yepes Heckosibko aHeit). Otherwise, | will

call him a coward in all of Europe (B npoTrBHOM city4ae, s HA30BY = 0CIAB/IO €T
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Tpycom 1o Bcelt EBporre; to call — kpuuamo,; oknuxamo,; nasvieams, oasamo ums)!"

challenge ["tfzelind3], tournament [ tvonamaont, "to:-], coward [ kavad], Europe

["ju(s)rap]

"I know who you mean," interrupted the Templar angrily. "It is Wilfred of lvanhoe!
If he were in England now, | would challenge him to fight against me in the
tournament at Ashby in a few days. Otherwise, | will call him a coward in all of

Europe!"

"l will speak for Ivanhoe (s ckaxxy 3a Aiienro)," said Rowena proudly (ckazama
Posena ropso), "and if he were here right now (1 eciu Obl OH OBLT 3/1€CH TIPSMO
ceituac), he would accept this challenge (to on 651 mpunsT 5TOT BEI30B) and give this
proud knight what he deserves (1 Bo3ian Obl 3TOMY FOpIOMY PHILIAPIO 10 3aCIyram;
to give — oasamw, dapums; omoasams, sozoasamv loonxncnoel; to deserve —
3acayacusams, Oblms 0OCMOUHBIM 4e20-1u60)!"

"Rowena," said Cedric, "let us not discuss these things now (sasaii /mbl/ He OyemM
o0cyknaTh 3To ceryac; thing — sewsn, npeomem, obcmosmenvcmeo, cumyayus,
nonoacenue oen). Instead, everyone, let us all drink a cup of wine (Bmecrto storo, Bce,
JaBaiTe /Bce MBI/ BBIMBEM I10 Yallle BUHA; CUP — yawa, bokan, kybox) in honour of
the Lady Rowena (B uects nequ Posensr; honour — crasa, nouem,; noumenue,
yeaogicenue)!"

Everyone raised their cups together with Cedric (Bce moausiu /cBoun/ gaiim BMeCTe C
Cenpuxom) and cheered for the Lady Rowena (1 Beinmiu 3a 3710poBbe Jieiu POBEHBI,
cheer — nacmpoenue; annooucmenmol, ooodbpumenvhvie 6osenacel, mocm: ypa!
/kax s3acmoavhas 30pasuya/; t0 cheer — cozodasamv xopowee macmpoenue,

gecelums, npueemcmeosantb CpOMKUMU 6032]1(16’(1]1/11/!).

proudly [ pravdli], accept [ak’sept], deserve [d1 za:v], honour [ on3], raise [reiz],
cheer [tf19]
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"I will speak for Ivanhoe," said Rowena proudly, "and if he were here right now, he
would accept this challenge and give this proud knight what he deserves!”
"Rowena," said Cedric, "let us not discuss these things now. Instead, everyone, let us
all drink a cup of wine in honour of the Lady Rowena!"

Everyone raised their cups together with Cedric and cheered for the Lady Rowena.

30ecb monvko HebOLULON (hpasmenm KHUU.

Tonnocmoio kHuzy modcro kynums na catime WwWw.franklang.ru ¢
COOMBEMCMEYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHSIUUCKUL A3bIK), 8 noopasoese
«Texcmul Ha anenutickom A3viKe, A0aANMUposanHvle no memody umernus Mivu
Dpankay
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